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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): etórī śatoś
Arrieta: báśatóś, *etorī́ śatóś
Bakio: βáśoaś, etórī śatoś
Bermeo: śátoś, *etorī śatoś
Berriz: báśatóś, *etórī śatóś, *xúen śóie̯ś
Bolibar: baśoie̯ś, xun śoié̯ś
Busturia: báśatoś, *etórī śatóś
Dima: baśátoś, *etorī́ śatóś
Elantxobe: etórī śatoś
Elorrio: ʒúan śoǰeś
Errigoiti: báśatoś, *etorī́ śatóś
Etxebarri: śóaś, *ʒóan śoaś
Etxebarria: baśátoś
Gamiz-Fika: báśatóś, *etorī́ śatóś
Getxo: ǰón śoaś, *etorī́ śatoś
Gizaburuaga: baśátoś
Ibarruri (Muxika): báśatoś
Kortezubi: báśatoś, *etorī́ śatoś
Larrabetzu: ǰoan śoáś, etórī śátoś
Laukiz: etorī́ śatoś
Leioa: xóan śoaś
Lekeitio: báśatoś, ʒúan śoia̯ś
Lemoa: baśátoś, ǰóan śóaś, *etórī śatóś
Lemoiz: báśatoś
Mañaria: śátoś, *etorī́ śátoś
Mendata: báśoaś
Mungia: etorī́ śatóś
Ondarroa: báśatoś
Orozko: baśatoś
Otxandio: baśátoś, etórī ator ̄
Sondika: báśatoś, *ǰóan śoaś
Zaratamo: śátoś
Zeanuri: baśátoś, *etorī́ śatoś
Zeberio: baśátoś
Zollo (Arrankudiaga): ǰóan śoaś
Zornotza: báśatóś, *etorī́ śatoś

Araba

Aramaio: baśátoś, *etórī śatoś

Gipuzkoa

Aia: etɔrī́, etɔŕī sait̯és
Amezketa: basátós
Andoain: básatós
Araotz (Oñati): etórī ator ̄
Arrasate: baator ̄

Arroa (Zestoa): etɔŕī βɛr dek,  ̄
ál *básuás, *básatós

Asteasu: bá:ltsátos
Ataun: básatós, básatós
Azkoitia: satós, etɔŕī sait̯té, 

básatós, *bá:ltsátos
Azpeitia: báatɔŕ,̄ *básatós
Beasain: báatór ̄
Beizama: etɔŕī sait̯té, 

báltsátos, *básatós, *basátos
Bergara: etórī átor ̄
Deba: etórī, etórī βer ̄ál desu, *bása̟tós ̟
Donostia: basatos
Eibar: baátor, eon eśtao
Elduain: basatós
Elgoibar: báśatoś
Errezil: basátós, etórī βésu
Ezkio-Itsaso: etɔŕī ái,̯ báatɔŕ,̄ xakíɲ 

éstakí
Getaria: básatos
Hernani: básatós
Hondarribia: etórk̄i ǰáiś̯
Ikaztegieta: al atór ̄
Lasarte-Oria: báator ̄
Legazpi: basatos
Leintz Gatzaga: etórī śatoś
Mendaro: baátɔr ̄
Oiartzun: etórī al ǰás
Oñati: etórī śatoś
Orexa: básatós
Orio: etorī́
Pasaia: bá:tór ̄
Tolosa: básatós
Urretxu: básatós
Zegama: etórī βeár ̄ðek

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: éldu 
sirá

Alkotz: éldu saá
Aniz: torī βjáu̯k
Arbizu: etórī βe_ar ̄ðúk
Beruete: ɛldu sá:, basóas
Donamaria: eldú sara
Dorrao / Torrano: eldwéis̯
Erratzu: eldu sara
Etxalar: eldu sara
Etxaleku: étorī

Etxarri (Larraun): étɔrē ái ̯
Eugi: eldú sará
Ezkurra: éldo saá
Gaintza: xo_ám be_a só, *ɛldó saá:, 

*ɛldó sá:
Goizueta: éldu wáis̯
Igoa: étorẹ̄ βe_áu̯k
Jaurrieta: ʃíte isá
Leitza: eldu sa, βasoás
Lekaroz: eldu sara
Luzaide / Valcarlos: eldú sirá
Mezkiritz: eldú sará
Oderitz: étorē sáttes, étorē βear ̄ál dok
Suarbe: atós, torī βjáu̯sw
Sunbilla: eldú sara
Urdiain: éldu sá
Zilbeti: éldu sará
Zugarramurdi: éldu áis̯

Lapurdi

Ahetze: eldu áis̯
Arrangoitze: heldu áis̯
Azkaine: heldu áis̯
Bardoze: heldý:s
Beskoitze: heldu síe
Donibane Lohizune: eldu áis̯
Hazparne: eldu ís
Hendaia: eldu áis̯
Itsasu: eldu ís
Makea: héldu sirá
Mugerre: heldú isa
Sara: eldu sá
Senpere: eldu áis̯
Urketa: héldu sía
Uztaritze: eldu ís

Nafarroa Beherea

Aldude: eldu sirá
Arboti: héldy síra
Armendaritze: heldu síra
Arnegi: [ez da galdetu]
Arrueta: héldy isa
Baigorri: haβil
Bastida: heldu hisa
Behorlegi: heldu ísa
Bidarrai: heldu ís
Ezterenzubi: eldú is
Gamarte: heldú is̯

Garrüze: helduis̯á
Irisarri: ɛĺdu sirá, eldwísa
Izturitze: heldú isa
Jutsi: heldu his
Landibarre: heldúis̯a
Larzabale: heldu hisa
Uharte Garazi: heldú is

Zuberoa

Altzai: hũnáis̯
Altzürükü: hórā sjá (?)
Barkoxe: horā hísa
Domintxaine: heldú hisá
Eskiula: ʒíten his
Larraine: horā hís
Montori: huná is̯
Pagola: horā ísa
Santa Grazi: huna hísa
Sohüta: ʒúit̯en tsía
Urdiñarbe: bahóa
Ürrüstoi: horā is

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ezkio-Itsaso (G): xakíɲ éstakí
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





GALDERA: 94360 ALG: 1553

etorri zatoz
bazatoz
(h)eldu zira
horra hiz(a)
etorri bear duzu
bestelakoak

Mungia: Etorrí satós ala yóan sóas?
Zeanuri: Basátos ala basóas?
Bergara: Etórri átor ala jún oiá?
Deba: Etórri ero jún!
Zegama: Etórri beár dek ala ezték?
Beasain: Báatór ala baoa?
Etxarri: Étorre ái o gáñekoán álde´n tzák!
Suarbe: Atóz edo zózi?
Zugarramurdi: Éldu áiz edo gáki áiz?
Azkaine: Heldu áiz edo gakí aiz?
Baigorri: Habil edo hago?
Izturitze: Heldú iza ala yohán hiz?
Ürrüstoi: Horra iz ala bahúa?

- Aditz trinkoen kasuan, galdegaia aditza bera denean nolako 
aditz-egiturak erabiltzen diren jakiteko egin da galdera hau. 
Horretarako galdera hauek egin dira: "¿Vienes o te vas?" eta 
"Tu viens ou tu t'en vas?".
- Zenbait herritan aginterako aditzak jaso dira. Erantzuntzat 
hartu eta "bestelakoak" superlemaren barnean sartu dira. Aian, 
adibidez, Etorrí eo jún eta Etórri zaitéz eo, bestéla, jún jaso dira.
- Ekialdeko hainbat herritan "(h)eldu zira" edo horren 
aldaeraren bat jaso da; izan ere, ez da "etorri" aditz trinko 
moduan erabiltzen.
- Bestelakoak: etorri zaitez (Aia), etorri zaitte (Azkoitia), etorre 
ai (Etxarri), etorre zattez (Oderitz), etorri (Deba, Aia, Etxaleku), 
etorri ai (Ezkio-Itsaso).

1782. Mapa: elemento inquirido (verbo simple) / focus (verbe simple) / focus (simple verb)


